
     

1 ehou
uothe
and-now

Mkila
alikm
to-you

euyme
emtzue
the-instruction

haze
ezath
the-this

Mineke
ekenim
the-priests

. And now, O ye priests,
this commandment [is] for
you.

1

2 Ma
am
if

al
la
not

uomwh
thshmou
you-shall-hear

Mau
uam
and-if

al
la
not

umiwh
thshimu
you-shall-place

lo
ol
on

bl
lb
heart

hhl
lthth
to-give

dubk
kbud
glory

imwl
lshmi
to-name-of-me

rma
amr
he-says

If ye will not hear, and i f
ye will not lay [it] to heart,
to give glory unto my name,
saith the LORD of hosts, I
will even send a curse upon
you, and I will curse your
blessings: yea, I have cursed
them already, because ye
do not lay [it] to heart.

2

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

ihxlwu
ushlchthi
and-I-send

Mkb
bkm
in-you

ha
ath
»

erame
emare
the-curse

ihurau
uaruthi
and-I-curse

ha
ath
»

Mkihukrb
brkuthikm
blessings-of-you

Mgu
ugm
and-moreover

eihura
aruthie
I-cursed-her

ik
ki
that

Mknia
ainkm
there -is-no-you

Mimw
shmim
ones-placing

lo
ol
on

bl
lb
heart

3 inne
enni
behold-me !

rog
gor
rebuking

Mkl
lkm
to-you

ha
ath
»

orze
ezro
the-seed

ihirzu
uzrithi
and-I-winnow

wrp
phrsh
dung

lo
ol
on

Mkinp
phnikm
faces-of-you

wrp
phrsh
dung-of

Behold, I will corrupt your
seed, and spread dung
upon your faces, [even] the
dung of your solemn feasts;
and [one] shall take you
away with it.

3

Mkigx
chgikm
celebrations-of-you

awnu
unsha
and-he-carries

Mkha
athkm
you

uila
aliu
to-him

4 Mhodiu
uidothm
and-you-know

ik
ki
that

ihxlw
shlchthi
I-sent

Mkila
alikm
to-you

ha
ath
»

euyme
emtzue
the-instruction

haze
ezath
the-this

huiel
leiuth
to-become

ihirb
brithi
covenant-of-me

ha
ath
with

iul
lui
Levi

And ye shall know that I
have sent this
commandment unto you,
that my covenant might be
with Levi, saith the LORD of
hosts.

4

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

5 ihirb
brithi
covenant-of-me

ehie
eithe
she-became

uha
athu
with-him

Miixe
echiim
the-lives

Mulweu
ueshlum
and-the-peace

Mnhau
uathnm
and-I-am-giving-them

ul
lu
to-him

arum
mura
fear

My covenant was with him
of life and peace; and I
gave them to him [for] the
fear wherewith he feared
me, and was afraid before
my name.

5

inariiu
uiirani
and-he-is-fearing-me

inpmu
umphni
and-from-presence-of

imw
shmi
name-of-me

hxn
nchth
he-is-dismayed

aue
eua
he

6 hruh
thurth
law-of

hma
amth
truth

ehie
eithe
she-became

ueipb
bphieu
in-mouth-of-him

eluou
uoule
and-iniquity

al
la
not

aymn
nmtza
he-was-found

uihpwb
bshphthiu
in-lips-of-him

Mulwb
bshlum
in-peace

The law of truth was in his
mouth, and iniquity was not
found in his lips: he walked
with me in peace and
equity, and did turn many
away from iniquity.

6

ruwimbu
ubmishur
and-in-equity

Kle
elk
he-went

iha
athi
with-me

Mibru
urbim
and-many

biwe
eshib
he-restored

Nuom
moun
from-depravity

7 ik
ki
that

ihpw
shphthi
lips-of

Nek
ken
priest

urmwi
ishmru
they-shall-keep

hod
doth
knowledge-of

eruhu
uthure
and-law

uwqbi
ibqshu
they-shall-seek

ueipm
mphieu
from-mouth-of-him

ik
ki
that

For the priest's lips should
keep knowledge, and they
should seek the law at his
mouth: for he [is] the
messenger of the LORD of
hosts.

7

Kalm
mlak
messenger-of

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

aue
eua
he

8 Mhau
uathm
and-you

Mhrs
srthm
you-withdrew

Nm
mn
from

Krde
edrk
the-way

Mhlwke
ekshlthm
you-cause-to-stumble

Mibr
rbim
many

eruhb
bthure
in-law

Mhxw
shchthm
you-ruin

hirb
brith
covenant-of

iule
elui
the-Levi

But ye are departed out of
the way; ye have caused
many to stumble at the law;
ye have corrupted the
covenant of Levi, saith the
LORD of hosts.

8

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

9 Mgu
ugm
and-moreover

ina
ani
I

ihhn
nththi
I-give

Mkha
athkm
you

Mizbn
nbzim
ones-being-despised

Milpwu
ushphlim
and-ones-being-low

lkl
lkl
to-all-of

Moe
eom
the-people

Therefore have I also
made you contemptible and
base before all the people,
according as ye have not
kept my ways, but have
been partial in the law.

9

ipk
kphi
corresponding-to

rwa
ashr
which

Mknia
ainkm
there -is-no-you

Mirmw
shmrim
ones-keeping

ha
ath
»

ikrd
drki
ways-of-me

Miawnu
unshaim
and-ones-lifting

Minp
phnim
faces

eruhb
bthure
in-law
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10 aule
elua
not ?

ba
ab
father

dxa
achd
one

unlkl
lklnu
to-all-of-us

aule
elua
not ?

la
al
El

dxa
achd
one

unarb
branu
he-created-us

oudm
mduo
for-what-reason

dgbn
nbgd
we-are-treacherous

wia
aish
man

. Have we not all one
father? hath not one God
created us? why do we deal
treacherously every man
against his brother, by
profaning the covenant of
our fathers?

10

uixab
bachiu
in-brother-of-him

llxl
lchll
to-profane

hirb
brith
covenant-of

unihba
abthinu
fathers-of-us

11 edgb
bgde
she-is-treacherous

eduei
ieude
Judah

ebouhu
uthuobe
and-abhorrence

ehwon
noshthe
she-is-done

larwib
bishral
in-Israel

Mlwuribu
ubirushlm
and-in-Jerusalem

ik
ki
that

llx
chll
he-profanes

Judah hath dealt
treacherously, and an
abomination is committed
in Israel and in Jerusalem;
for Judah hath profaned the
holiness of the LORD which
he loved, and hath married
the daughter of a strange
god.

11

eduei
ieude
Judah

wdq
qdsh
holy-place-of

euei
ieue
Yahweh

rwa
ashr
which

bea
aeb
he-loves

lobu
ubol
and-he-possessed

hb
bth
daughter-of

la
al
El

rkn
nkr
foreign

12 hrki
ikrth
he-shall-cut-off

euei
ieue
Yahweh

wial
laish
to-man

rwa
ashr
who

enwoi
ioshne
he-is-doing-her

ro
or
being-roused

enou
uone
and-responding

ileam
maeli
from-tents-of

bqoi
ioqb
Jacob

The LORD will cut off the
man that doeth this, the
master and the scholar, out
of the tabernacles of Jacob,
and him that offereth an
offering unto the LORD of
hosts.

12

wigmu
umgish
and-from-bringing-close

exnm
mnche
present

eueil
lieue
to-Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

13 hazu
uzath
and-this

hinw
shnith
second

uwoh
thoshu
you-are-doing

husk
ksuth
covering-of

eomd
dmoe
tear

ha
ath
»

xbzm
mzbch
altar-of

euei
ieue
Yahweh

ikb
bki
lamentation

eqnau
uanqe
and-groaning

And this have ye done
again, covering the altar of
the LORD with tears, with
weeping, and with crying
out, insomuch that he
regardeth not the offering
any more, or receiveth [it]
with good will at your hand.

13

Niam
main
from-there -is-no

duo
oud
further

hunp
phnuth
facing

la
al
to

exnme
emnche
the-present

hxqlu
ulqchth
and-to-take

Nuyr
rtzun
acceptance

Mkdim
midkm
from-hand-of-you

14 Mhrmau
uamrthm
and-you-say

lo
ol
on

em
me
what ?

lo
ol
on

ik
ki
that

euei
ieue
Yahweh

dioe
eoid
he-testified

Knib
bink
between-you

Nibu
ubin
and-between

hwa
ashth
woman-of

Yet ye say, Wherefore?
Because the LORD hath
been witness between thee
and the wife of thy youth,
against whom thou hast
dealt treacherously: yet [is]
she thy companion, and the
wife of thy covenant.

14

Kiruon
nourik
youths-of-you

rwa
ashr
which

eha
athe
you

ehdgb
bgdthe
you-are-treacherous

eb
be
in-her

aieu
ueia
and-she

Khrbx
chbrthk
partner-of-you

hwau
uashth
and-woman-of

Khirb
brithk
covenant-of-you

15 alu
ula
and-not

dxa
achd
one

ewo
oshe
he-made

rawu
ushar
and-rest-of

xur
ruch
spirit

ul
lu
to-him

emu
ume
and-what ?

dxae
eachd
the-one

wqbm
mbqsh
seeking

orz
zro
seed-of

Miela
aleim
Elohim

And did not he make
one? Yet had he the
residue of the spirit. And
wherefore one? That he
might seek a godly seed.
Therefore take heed to your
spirit, and let none deal
treacherously against the
wife of his youth.

15

Mhrmwnu
unshmrthm
and-you-are-on-guard

Mkxurb
bruchkm
in-spirit-of-you

hwabu
ubashth
and-in-woman-of

Kiruon
nourik
youths-of-you

la
al
must-not-be

dgbi
ibgd
he-is-being-treacherous

16 ik
ki
that

anw
shna
he-hates

xlw
shlch
to-send-away

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

esku
ukse
and-he-covers

smx
chms
wrong

lo
ol
on

For the LORD, the God of
Israel, saith that he hateth
putting away: for [one]
covereth violence with his
garment, saith the LORD of
hosts: therefore take heed to
your spirit, that ye deal not
treacherously.

16

uwubl
lbushu
garment-of-him

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

Mhrmwnu
unshmrthm
and-you-are-on-guard

Mkxurb
bruchkm
in-spirit-of-you

alu
ula
and-not

udgbh
thbgdu
you-shall-be-treacherous

17 Mhogue
eugothm
you-weary

euei
ieue
Yahweh

Mkirbdb
bdbrikm
in-words-of-you

Mhrmau
uamrthm
and-you-say

emb
bme
in-what ?

unogue
eugonu
we-weary

Mkrmab
bamrkm
in-say-you

lk
kl
all-of

ewo
oshe
doing

or
ro
evil

but
tub
good

Ye have wearied the
LORD with your words. Yet
ye say, Wherein have we
wearied [him]? When ye
say, Every one that doeth
evil [is] good in the sight of
the LORD, and he
delighteth in them; or,
Where [is] the God of

17

iniob
boini
in-eyes-of

euei
ieue
Yahweh

Mebu
ubem
and-in-them

aue
eua
he

Ypx
chphtz
he-delights

ua
au
or

eia
aie
where ?

iela
alei
Elohim-of

tpwme
emshpht
the-judgment
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